
Aus einem verlorenen Codex traditionum etc. 169

Anhang.
I.

Bonnae in fragmento lapidis Kreier sub base sacrae eucha­
ristiae in choro

videtur supplendum:
„ L REGNANTE KVNRADO II

Gerha „ RD9 NOBILIS HVIVS 
constr „ VXIT ET AVXIT OPVS 

„ VIT TOT VOTA LABOR.
Dij pro „ PICIENTVR EI.

Ibidem in Choro.
qui 290 vixit 300

Hos sanctos Rex Maximinus. Helena. Gerhardus occidit, 
reperit, transtulit ecce locus1.

Translatio facta est anno Dominicae incarnationis MCLXVI.
Ibidem in Choro in fenestra Summi altaris 1225.

Henricus archieps Coloniensis 1300.
Walramus de Gulich 1334.

De cervo Cunicus.
Fridericus de Sarwerden 1370.

Petri in lib. Putzhoef a. 1340 post Martini steet geschrebn 
Henricus de nova Bonna ad domum Novam Bonnam.

Bonnae in superficie altaris s. Martini supra testudinem2.

II.
Vilich prope Bonnam tempore Euergeri episcopi Coloniensis 

anno 983 extructus.
Regum dulcis amor, patriae pater, altor egentum 

Ecce Megengaudus hic tumulatus inest.
Sic servarea fidem divo Gelbriga marito, 

Quam mors non separat coniugis a gremio.
5 Hoc templum propriis struxerunt rudibusb ambo, 

Felices quorum predia preda Dei.
Salve trina cohors, dormi cum pace secura, 

Tum Irmindrudisc [ad] tertia pars tumuli.

a) Lies ‘servante f. d. Gerburge’. W. b) Lies ‘sumptibus’. W. c) Am Rande: 
‘de Irmendrude vide s (supra?) in princ. de alveo molendini3; ‘ad’ ist überzählig. — 
Vorher ist ‘Tunc’ zu lesen. W.

1) Zu verstehen ist: M. occidit, H. reperit, G. transtulit. 2) Es 
folgen Abzeichnungen von vier Inschriftsteinen, aus deren fragmentarischen 
Schriftzügen kaum etwas zu entnehmen ist. 3) Davon kommt in Hei­
manns Auszügen leider nichts vor.


